TUX, Hi HIIMX B CBOi CIIPaBH OCOOJNMBO CTaparOThCs HE MOCBSIYYBaTH). B ToMy X, sIK BBa)XarOTh
rpaQiTHCTH, KPHUEThCA 1 BIANOBiAb Ha YacTO 3aJaBaHE 3alHUTaHHSI: a 4YOMY cepel BYIUYHHX
XYJO0KHUKIB HE BUIHO JiBYAT?

3apa3 ¢apOyrorscs [Tonpma i Yexis. ¥V Bepnini — e cBoepimHuii oOpsa AOpOCTiMIaHHS AL
MiATITKIB: BOHM BHOUPAIOTH c001 MPI3BUCHKO, KOTPE BBAKAETHCA JIMCHUM JIMILE TOA1, KOJIU BOHO OyIe
YBIKOBIYE€HO JEKiIbKa pa3 Ha caMUX MOMITHUX 1 HeOe3neyHux micusax. B Bepmini B3arani us cnpaBa
MOCTaBJIeHa Ha MUPOKY HOTy. TaM € HaBiTh crienialbHUI rpadiTi-cajJoH, KyaIu MOXYTb 3BEPHYTHCS 1
MOTEHLIHHI 3aMOBHUKH, 1 XyAOKHUKM 31 3pa3kaMH CBO€i TBOPUOCTi. A OyIb-XTO, XTO MPODKIKAE
yepe3 Teputopito Dinmsaaii ym IIBenmii Moke mpsmMo 3 BiKHAa BaroHa MOMHIIYBaTHCA Ha PoOOTH
MicueBUX TpadiTHCTIB, KOPTI NPUKpAIIaloTh CKYNHH CKaHIWHABCHKUU mei3axk. B Smonii rpaditi
BiZIPI3HAETHCS YK€ MOXMYPHUMH, (PaHTACTUYHUMH 1 AEKOJH HABITh )KOPCTKUMH CIOKETAMH.

Cruitb 1 TexHiKa TpadiTi MOCTIMHO pO3BUBAIOTHCS 1 BAOCKOHAIIOIOTECS. KoxHa KpaiHa BHOCHIIA
IO HOBE 1 CBIKE B 1€ MHCTELTBO.

I'paditi, B mpuHOMIT, HEMOXJIMBO KOHTPONIOBATH YH BUKOPIHUTH MUIAXOM HaKIaICHHS
3a00poH Ha HbOro. Tomy sk QopMa MuCTeUTBa i 3aci0 BUpa)XeHHS MOIIIAAIB BOHO THYYKE,
BCEOXOILTIOIOYE 1 BUIbHE Bill IICH3YPH.

Tomy mobu 3aiimatucs HanvcaHHAM rpaditi, MOTPiOHO, B MepIIy Yepry MOAyMaTH Mpo 3acobu
IHIMBIAYaJIEHOTO 3aXUCTY, 3 METOIO MONEPEHKEHHS BaXKKUX 3aXBOPIOBAHb.

Buxonsun i3 BHILECKa3aHOT0, MOXHA CTBEPAXKYBATH, IO TpadiTi € KyIbTYpHUM (EHOMEHOM,
KOTpHii B Till uM iHIIH PopMi 3ycTpidaeTbes y Oyab-sKoMy cycrniiabcTBi. Ha choroanimHii 1eHs 1e €
HEBi/’€MHa CKJIAZ0Ba MOJIOADKHOI CyOKYyIbTYpH, 110 Bce Oinblie i OiIblie BinBoHOBYye cobi Mmicue y
TpamuLiiHiil KynbTypi. ['paditi MOXHA pO3IISAAaTH SK KOHKPETHHM MaHiecT MNepcoHalbHOI i
TPOMaASHCBHKOT 171e0IIOTil, SIKHid Jy>ke e)eKTUBHUI B TUIaH] Bi3yalbHOIO BIUIUBY Ha JIIOACH.
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Hayk. KepigHux — ooy. B.B. /[pebem
OCOBJINBOCTI CUCTEMH I'OJIOCHUX 'OTCHKOI MOBH

l'orchka MoOBa sSIK OfHA 3 NAaBHBOI€PMAHCHKMX MOB € €AWHOI0 3 MOB CXiJZHOTE€PMaHCHKOTO
apeaiy, ska 30eperiacs 10ci, Xo4 TUIBKHM B MUCEMHIN (ikcallii. ICHyrOTh KiTbKa TUCEMHUX TaM’SITOK
TOTCHKOK MOBOIO, 3 SIKUX HalOLIbII BimoMuM € nepeknan biomii. el mepeknan BUSBUBCS MTOYaTKOM
TepMaHCBKO1 JTiTepaTypHOT MHCEeMHOT TpauIIii.

l'otcpki TekeTH, 1m0 30€perfauch BiAHOCATHCS OO PI3HHUX ICTOPUYHUX NEPIOJiB i3 3HAYHOIO
XPOHOJIOTIYHOI JTUCTAHINIEI0 MK HUMHU. HalimaBHimuMm € BUlesrafaHuil mnepekman biOmii, sxwii
IIAOIOB 10 HAc y mHpokoBimomomy pykonuci Codex Asgenteus, mo natyetbes V-VI cromitrsam i
MiclleM HOro HalMCaHHs BBaKae€Tbesl MiBHIY Itamii. BiH MICTUTh YpHBKH i3 YOTHPHOX T'OTCHKHX
€panreniii. Cronu x BigHocATh 1 Codex Carolinus i Codices Ambrosiani — cBsieHHi nociaanus [1,7].

MoHyMeHTalnbHI MHCEMHI JKepela MepTBOI TOTCBKOI MOBHM AIWNUIM A0 HAC HANMCAHHUMHU
ocoOnmuBUM andaBiToM, SKHH, Ha AyMKy rpeuskoro ictopuka @imoctoprisi ta Cokpara, OyB
3aroyaTKOBaHUK YJQinoo — BecTroTchkuM enuckonoMm IV cromitra. Ane Bimmep I ta iHmm BueHi
MOSICHUITH, 110 OCHOBOIO Yi(ina B3sB Irpelbkuii angapit. Aie OCTaHHBOT'O BUSBUIIOCS HE TOCTATHBO,
BiH BHKOPHCTAaB TaKOXX 1 JAaTUHCBKMHA Ta pyHIYHMHA andasiTh. BigmoBigHICTE 3 TrpeUbKuM
MEPIIOHKEPENIOM CIOCTEPIraeThess TakoXK 1 B cucteMi uucen: X(rot.)-600-x (mat.), Y(rot.)-400-
w(iar.), K(rot.)-20-x (1at.) [6].

deHOMEH T'OTCHKOi MOBU Y JMCKYPCI TepMaHCBKHX MOB JOCHIIKyBaBci OaraTbMa BUCHHMU-
MOBO3HABISIMH Ha Pi3HUX MOBHHUX piBHsAX: B.B. €Buenkom, B.B. JleBuupkum, M.M. I'yxman, 10.0.
Knykrenko Ta iH. ['oTcbka MOBa BiIpi3HAETBbCA BiA IHIIMX TePMAHCHKHX MOB Ha (DOHETHYHOMY,
JIEKCUYHOMY Ta IHIINX PiBHsX. AJle, Ha HAIlly AYMKY, OCOOJMBO LIKaBUMH € ()OHETHUYHI BiAMIHHOCTI, a
30KkpeMa (HOHETHYHI BIAMIHHOCTI y cucTeMi rojmocHux. OcraHHsS Oyla MpeAcTaBieHa I’ ATbMa
TOJIOCHUMU: 4, e, i, 0, u Ta gurpadamu: ei, iu, ai, au. JJoBXMHA TOJOCHUX MO3HAYANACs HA MHCHMi
JIaKpUTUYHUM 3HAKOM — . ['0JIOCHI e, 0 — OyNu 3aBXKIU JOBI'MMH; a U, @ — MaJM BJIACTUBICTh OyTH
JOBI'MMH 1 KOPOTKHMH, { — OyJ1a KOPOTKOIO TOJIOCHOIO.
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BykBa a y xom0inawii 3 /# yTBopioBama 3ByK [a:] e.g. fahan oxormmoBatu; paho rimHa. Alne
rorcbke a fapa (oropoxka) y crapoaHrmidcekiii crtamo faethm (Bigcrann), ror. fastubni
(morpumyBaTtuch) ctajo faestnian y cTapoaHTiichKii 1 fasten y cydacHiil aHTITiHCBKIH.

BykBa e moctynoBo au(TOHI3yBaJoOCh Yy IHIIMX TepPMaHCBKUX MOBax e.g. ToT. her,
CTapOBEpXHbOHIMEIbKa hair, cydacHa aHriiiiceka here (TyT). Yacto crocrepiraeTscst i y caMux
MUCEMHUX JKepeniaX TOTChbKOi MOBHU AaToHI3alis e 5K ei e.1. qeins = gens*; jeir = jer (pik); sleipan =
slepan (criatn).

3aciayropye Ha yBary y TOTCBbKiii MOBi OykBa 7, fka Oylla KOPOTKOIO BIIKPHTOIO T'OJIOCHOIO.
Croctepiraemo ii mepexii B e y NaBHbOAHIIMHCBHKIM e€.g. ToT. mizdo(mnata), ma. med, a. meed
(moernune); OykBa i BXKUBAETHCS Y TOTCHKi MOB1 3aMiCTh JJATMHCBKOTO € Y HEHAroJoMEeH 1 mo3umii
e.g. Jar. ego — roT. ik; jart. est — rot. ist. Y roTChKill MOBi e mepexoawsio B i B OyAb-sKiid MOo3umii i
CIIBMAJIO 3 iHIOEBPOMEHCHKIM i €.2.rOT. giban, IBH. geben. Y roTChKiil MOBI 7 IEPEXOANIIO B e TIepa A,
r e.g. nBH. hirti, rot. hairdeis (3Byk [&]) [3,75].

BykBa 0 uacto 3amiHIOBajach u#, TaM A€ BOHA Majla 3HaXOAWUTHCS ETHMOJIOTIYHO 1 HaBIAaKH:
supuda = supoda .Y crapoaHrmiiCBKii BOHa nepeinuia B e, e.g. roT. domjan, aa. deman (CyauTH); rOT.
fotus, ma. fet (Horu), rot. Mota (mogatok), n1a. maeth (mipa).

[Momo u e.g. hus (mim), brups (Hapeuena), To ciaoBa 3 Ii€r0 OYKBOIO 30epiraroTh ii i B iHIIHMX
MoBax e.g. ror. skura (mrropMm) nBH. scur, repmanceke skuro (mrTopm) [2,141], ror. pugkjan
(3maBatHch), 1BH. dunchen.

Hurpad ai yrBopioBaB MUPOKHUH 3BYK [&], 1 qudrom [ai] mepen yciMa OykBaMu Kpim 7, A, hw.
doneTuHEe 3HAYEHHS TOTCHKUX aAurpadiB ai, au 1 JOCI 3alIMIIAE€TbCA MPEAMETOM AWCKYCiH
TEOPETHUKIB, X04a OUTBIIICTh YUEHHX CXHISETHCA JO OYMKH, IIO HEMOXIMBO OCTATOYHO BUPIIIMTH
(OHETUYHMI CTaTyCc TOJOCHHX, SIKi MO3HAYAIOTHCS LUMH Jurpadamu. Bimbli-meHII BHU3HAYEHUM
BBaXa€ThCsI (POHETHYHE 3HAYCHHA IMX TOJOCHUX y HEHAroyiomeHid mosumii. IcHye nymka, mo Bxke y
CHIJIBHO TePMAaHCBKOMY apeani BUSBIAETbCA TEHACHLIS A0 MOHOQTOoMi3auii audTomMiB 1 BTpaTH
KUIBKOCTI JOBIHX TOJNIOCHUX Y HEHarolomeHoMmy craHi. Yepe3 e OUIBIIICTD BUEHMX BBaXKae, L0
TOTCHKI @i, au y HEHAroJomeHild mo3uuii Oynu BiMOBIAHO KOPOTKMMHU BiJKPUTHMH TOJIOCHHMH [9],
[0o]. Hloxo crarycy ai, au BHEHAroJOMIEH I TO3ULi1, TO HA OCHOBI pe3ybTaTiB HOHOMOPHOIOTiIHOTO
aHaJi3y W MOCHIKeHb paHHIX PYHIYHMX HAMCIB BH3HAYCHO, LIO JO MOYATKy NMUCEMHOCTI ai, au y
CIIJILHO repMaHChbKOMY apeaiti Oynu 0ihoHEMHUMH CHONTYYEHHSIMH, SIKi MOHOQTOHTi3yBanuch 10 1V
CT. H.C., aJle BCTAHOBUTU Oe3MepeuHy XPOHOJIOrII0 TinoTe3, mioao (poHEeTHYHOro i (OHEMATHYHOTO
cTatycy ai, au y TOTChbKil MOBI 3a 4aciB Y pinu HemoxnrBo. HailOiibI nommpeHa € Touka 30py, gKa
Oyna Brepiue BucioBieHa f. ['piMmMoM, npo ABOBaleHTHICTh AUrpadiB ai, au y TOTCHKUX PYKOIUCAX.
3rigHo 3 "TpaauuiiiHOO Teopiero" aurpad ai Moxe yuTaTHCA 1) K OUQTOHT [ai]; 2) SIK KOPOTKe
BinkpuTe [o] B mo3uuii mepen 7, 4, Aw (‘'roTcbKe NepenoMiIeHHs') 3a BUHATKOM CIIiB air, haihw, a Takox
y penyIuTiKamii i B IeIKUX BHIAJKaX, B SKHMX MOHO(TOHT BiHOBIIFOETHCS €TUMOJIOTIYHUM IUISIXOM
(aippau, waila);3) sik moBre BeLAKpHUTE[&] Iepen roJOCHUMHU: saian, waian, armaio. [lurpad au moxe
yutatucs: 1) skaudronr [au]; 2) sk goBre BinkpuTe [0] B 1mo3ullii nmepex #, 4, hw, 3a BUHATKOM CITiB
hauhs, gaurs, tauh if y geskux BUmagkax, B IKHX MOHO(QTOHT BiZJTHOBJIIOETHCS €THMOJIOTIUHUM LUIIXOM
(aufto); 3) six moBre Bigkpute [0:] mepen ronocHUMH: staua, taui, trauan, bauan [1,13].

Omxe, rorchka MOBa 3aiiMae oOcoONHMBE Micle cepell TepMaHCBKMX Ta IHIIMX JaBHIX
1HIOEBPONEWCHKUX MOB, TaK SK IS MOBa y TaMm sTKax MHUCEMHOCTI 30eperyia 3HauHy KUIBKICTb
apxaiyHux (opm, mpuTaMaHHUX IparepMaHchbKiid MoBi [3,8].

Takox MH PO3IIISIHYJH CIOPIJHEHICTh MK 3BYKO-OYKBEHHOIO CHCTEMOIO T€PMaHCHKHX MOB i
3pOOUIIM TIEBHI BUCHOBKH: OUTBIIICTh (POHETHUHHUX 1 MOP(HOJIOTIUHUX SBUIL € COUILHUMH, (pOHETHYHA
cHCTeMa TOTChbKOI MOBH, a 30KpeMa CHUCTeMa TOJIOCHUX — € CKJIQJAHOI0 1 OaraTorpaHHOIO, alieé MH
BUJUTIIIN JESKi 3 (POHETUYHUX 3MiH, 5IKi BIIOYJIHUCS Y F€pMaHCBKMX MOBax i1 3B’SI30K 0COOJIMBOCTEH
CHCTEMH TOJIOCHMX TOTCHKOI MOBHM 3 IMMHU 3MiHaMHu. ['OTCBKi TOJIOCHI Bimirpanu 3HauHy pojib y
CTaHOBJICHHI CUCTEMH TOJIOCHUX 0araThOX repMaHChKUX MOB, OCOOJIMBO TAaKHX SIK CydacHa HbIMEIIbKa
Ta aHrJbliicbka. MM cucTeMaTH3yBalM Halll 3HaHHSA PO (HOHETHYHI 3aKOHOMIPHOCTI HE JIHILe
TOTCBbKOI, a ¥ IHIMX TepMaHChKMX MOB. OmnMparounch Ha CYIKEHHS Takux aBTopiB sik B.B.
Jlepuipkuii, B.B. €Buenko, O. fAcnepcon, 5. ['pimm, O. Cemepenbs Ta iH., HE MOXKEMO HE 3a3HAYHTH,
10 TOTChKA MOBa € YHIKaJIbHUM TOETHAHHSAM PI3HUX MOBHHUX Ta KyJIbTYPHHX HakomuueHb €Bponu [V
CTOJIITTA 1 SICKPAaBUM JIXKEPETIOM JIOCIIIKEHHS iCTOpii repMaHChKHUX MOB.
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PHRASEOLOGICAL UNITS THAT INCLUDE NAMES OF ANIMALS

We have chosen exactly this theme for our investigation because phraseological units play an
important role in any language. The vocabulary of a language is enriched not only by words but also
by phraseological units. These units are word-groups that cannot be made in the process of speech,
they exist in the language as ready-made units. They add colour to language, helping us to emphasise
meaning and to make our observations, judgements, and explanations lively and interesting. Besides
they are also very useful tools for communicating a great deal of meaning in just a few words.

The aim of this article is to make the classification of phraseological units, taking as an example
a special group of phraseological units that have names of animals as their constituent part, the so-
called "animal idioms".

Phraseological units may be defined as stable word-groups characterized by a completely or
partially transferred meaning.

There are several different classifications of phraseological units which are based on different
principles. They can be classified according to the ways they are formed, according to the degree of
the motivation of their meaning, according to their structure, according to their functions in the acts of
communication and according to their part-of-speech meaning.

In our article we shall take into consideration the classifications based on the semantic and
syntactical principles.

According to the classification based on the semantic principle English phraseological units fall
into the following classes:

fusions ;

half-fusions ;

unities ;

half-unities ;

phraseological collocations ;
phraseological expressions .

Fusions are completely non-motivated idiomatic word-groups, that’s why we cannot guess the
meaning of the whole from the meanings of its components. The example is bull in a china shop ("a
person with no tact who upsets others or upsets plans"). 4 white elephant means "a gift you don’t want
and you don’t know what to do with it". Other examples are the following: cash cow ("a good way to
make money"), cat gets one s tongue ("can’t speak because of shyness"), dark horse ("a candidate little
known to the general public").

Half-fusions are stable word-groups in which the leading component is literal, while the rest of
the group is idiomatically fused. The examples are cock-and-bull story that means "untrue story", to
rain cats and dogs ("to rain heavily"), fo change horses in midstream ("to make new plans or choose a
new leader in the middle of an important activity").

In unities the meaning of the whole can be guessed from the meanings of its components, but it
is transferred (metaphorical or metonymical). The meaning of the whole word combination is not the
sum of the meanings of its components, but it is based on them and the meaning of the whole can be
inferred from the image that underlies the whole expression. For example o take the bull by the horns
("to face and tackle a difficulty without shirking"), in the dog house ("in trouble"), horse of a different
colour ("smth totally separate and different").

Half-unities are binary word-groups in which one of the components is literal, while the other is
phraseologically bound. The examples are working like ants that means "working hard" and fo play cat
and mouse that means "to play with a person or animal in a cruel or teasing way".

Phraseological collocations are word-groups with the components whose combinative valency
is strictly limited. One of their components (generally the component which is used figuratively) can
be combined with different words. For example to be as happy as a lark that means "very happy".
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